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1. Berlin 1. maj 1945


Den ind-gående russiske granat tudede højlydt hen over hovederne på dem og smadrede med et drøn ind i et hus, en gammel beboelsesejendom, der nu, som resten af Berlin var en stor ruinhob.


Løjtnant Karl-Heinz Ruhe gik instinktiv i dækning bag sin gravko, da murbrokker og sten fløj gennem luften og et par stykker ramte hans maskine. Som gammel krigsveteran var han hærdet, men også erfaren, og en flyvende mursten var lige så farlig for et menneske som en kugle eller granat.


Han rejste sig fra sin dækning: - Tilbage til arbejdet, skreg han for at overdøve brølet af motorer og den fjerne kantontorden. Russerne skød ikke efter ham, men dængede bydelen til med en veritabel tæppebombning for at forberede deres egen fremrykning.


Røg og støv drev gennem luften og gjorde det svært at se. Solen var ved at gå ned og stod brunrød og glødende bag det beskidte stinkende røgtæppe.


Johan hans våbenfælle gennem to år, styrtede hen mod sine mænd og fik dem i gang igen. Ordren havde lydt på at rydde gaden for murbrokker og fylde granathuller op, så der blev en bane lang og bred nok til et mindre fly kunne lande. Karl-Heinz og Johan samt en deling menige soldater var sat på opgaven, og med støv i øjnene og stanken af kordit i næseborene, gav de sig nu igen i gang med opgaven, der næsten var fuldført.


En mandskabsvogn kørte frem, og et par soldater sprang af og begyndte at lægge blus ud på hver side af vejen. To Mercedes stabsbiler dukkede pludselig op, og Karl-Heinz så flere højtstående officerer i sorte SS uniformer stige ud. Føreren en høj og ranglet oberst havde en Schmeisser maskinpistol i hånden foruden sit sidevåben en Luger. Nu råbte han en kommando til en soldat med en radio. Soldaten pressede hovedtelefonerne fast mod ørerne for at holde støjen ude og lyttede intenst et øjeblik.


Han løftede armen i en bekræftelse, og obersten skreg endnu en ordre. Nede langs gaden begyndte soldaterne at tænde de små blus.


Over bulderet fra kanonerne hørte Karl-Heinz nu en anden lyd. Lyden af flyvemotorer. Han vendte sig og gik i dækning bag sin gravko igen.


Der, i ufattelig lav højde, kom en 2 motorers bombemaskine, flyvende ned ad gaden med kurs direkte mod ham.


Den havde hjulene nede og ville ganske øjensynlig lande på den minimale plads og kun ved skæret fra blussene til at vise, hvor den hullede, ujævne og alt for korte landingsbane var.


Med et ordentlig bump ramte den jorden tog et stort hop, skred et øjeblik i noget grus og murbrokker. Så rettede piloten op og bremsede af al kraft. Lige ud for Karl-Heinz standsede maskinen og drejede en gang rundt, der var ikke tid til mere. Kanonbulderet tog til, og flere granater landede med voldsomme eksplosioner lige i nærheden.


En lastbil med ruf, der skjulte ladet, bakkede ud fra en halvt sønderskudt beboelsesejendom og soldaterne, der havde lagt landingslysene ud styrtede frem og rev presenningen væk fra ladet og begyndte at slæbe kasser frem og bære dem over til flyvemaskinen og stuve dem ind i lastrummet gennem en lem i siden.


Karl-Heinz iagttog dem undrende, hvad skete der? Han så den lange magre SS officer åbne døren ind til flyvemaskinens indre og kravle op ad en kort stige for at komme gennem døren. Et kort øjeblik gled hans uniformsfrakke til side og afslørede, at han havde et civilt jakkesæt på inden under. Så var officeren, en oberst, ombord. Han vendte sig om og skreg et par ordrer mere til arbejdssoldaterne, noget om at skynde sig. For at understrege alvoren trak han Lugeren og skød tre hurtige skud op i luften, hen over hovedet på de ubevæbnede arbejdssoldater.


- Du godeste, svinet skyder på sine egne, tænkte Karl-Heinz og så har han civilt tøj på under uniformsfrakken, han flygter sammen med nogle andre officerer, og det de har i kasserne.


Piloten skreg et eller andet fra sit cockpit, men det blev overdøvet af hylet fra et par granater, der gik uhyggeligt tæt på. En tyk bulnende røgsky slukkede et øjeblik for den smule lys, der var og nogle flymotorer i lav højde overdøvede kanonbulderet.


Russerne og amerikanerne sloges om at komme først ind i Berlin. Russerne stod allerede i de østlige forstæder og pebrede midten af byen til med intens kanonild. Amerikanerne masede på fra vest. Den smule modstand, der endnu var tilbage ville enten være dræbt eller taget til fange senest i morgen.


Karl-Heinz så officererne stige ombord. De så alle ud til at have civilt tøj på under våbenfrakkerne. En af de menige soldater skubbede den sidste kasse på plads og smækkede lastelugen. Han råbte noget til piloten, der fulgte med fra sit cockpit. Piloten gav øjeblikkelig gas og flyet begyndte at bevæge sig.


I det samme sekund besluttede Karl-Heinz sig. Han sprang frem mod maskinen blot ti meter væk og vristede lastelugen op, så kastede han sig ind, hans maskinpistol skramlede mod karmen, men nu begyndte maskinen at bevæge sig så hurtigt, at han ikke kunne springe ud igen.


Han greb desperat ud i luften og fik fat i en hank på en af kasserne, så han kunne trække sig op og komme helt ind i lastrummet. Maskinen var nu i fuld gang med sit starttilløb. Det bumlede, skramlede og gungrede, og en iskold fartvind hylede forbi den åbne luge. Så fik Karl-Heinz fat i lugen igen, trukket den til og drejet et håndtag på plads.


Maskinen løftede sig et øjeblik, så bragede den ned igen, men fik mere fart og med et var den i luften.


Vraltende og slingrende på grund af overvægt for lav hastighed og turbulensen skabt af de mange eksplosioner og ildstorme. Et eller andet slog hårdt mod maskinens vinger og sider, så begyndte den at vinde højde, og piloten svingede rundt i en stejl bue og lagde kursen sydover.


I lastrummet begyndte Karl-Heinz et arbejde med at skaffe sig en bare nogenlunde behagelig plads. Han havde klaret sig ud af Berlins helvede i sidste øjeblik. Hvad fremtiden end måtte bringe, hvis han blev opdaget, kunne han altid tage stilling til. Han efterså sin Schmeisser og lagde den så parat på gulvet, pakkede sig ind i sin våbenfrakke og belavede sig på en lang flyvetur mellem to kasser, der begge var på størrelsen med en ligkiste.





2. Sydtyskland 5. maj 1946


Toget rumlede til et stop tilsyneladende midt på banelinjen. Kevin vred sig på sædet i sin kupe og prøvede at finde en bare nogenlunde komfortabel stilling. Han hørte trin nedad gangen langs kupeerne. Døren til hans kupe, hvor han nu havde tilbragt ti ubekvemme timer, blev trukket til side.


- Hr. Engländer, toget kører ikke videre. Broen over floden er sprængt og endnu ikke repareret.


Konduktøren fik selve ordene ”Herr Engländer” til at lyde som en fornærmelse, og det undgik ikke Kevins O’briens opmærksomhed. I timevis var toget nu luntet sydpå, havde holdt ved et utal af små og store stationer og også udenfor på banestrækningerne, hvor sporarbejdere var i gang med at rette de værste krigsskader.


At en bro over en flod var sprængt og endnu ikke repareret var altså ikke den store sensation.


Kevin rettede sig irriteret op. Konduktørens åbenlyse modvilje gjorde ham sur.


- Jeg er faktisk ikke englænder, men irer, sagde han, men hvis De spørger mig direkte, ja, så var jeg med til at banke jer ved Rhinen og hele vejen mod Berlin.


Konduktøren var ganske øjensynlig ligeglad med om Kevin var englænder eller irer, ja kendte måske ikke engang forskellen. Kun det at Kevin havde været med på modstandernes side var nok, nu fik han mod, hvor de to alligevel skulle skilles.


- Ja, Sir, sagde han med ironi i stemmen. I var mange, vi var få, men vi kæmpede som helte til det sidste.


- Tja, og på en gal mands befaling, blev jeres styrker spredt fra Ural i øst til Atlanten i vest.


Konduktøren lignede en tordensky, men bed det i sig: - Hvis De er heldig, kan De måske komme med en færge over floden, ellers må De overnatte i byen.


Kevin O’brien rejste sig langsomt. Han var omkring en meter og femoghalvfjerds, vejede 70 kilo og var iført en halvdårligt siddende habit. Godt tøj var ikke til at opdrive, og alt var dyrt. Han trak sin militære køjesæk ned fra bagagenettet. Det var den, der havde røbet hans nationalitet, for hans tyske var næsten uden accent, og vendte sig mod konduktøren.


- Ja, ja, så må jeg vel finde ud af noget, hvor er færgen og hvis den ikke sejler mere i aften, hvor er der så et sted, jeg kan overnatte?


Konduktøren gloede et øjeblik surt på ham, så blev han med et forekommende.


- Jeg kan vise Dem begge dele, sagde han og uden at afvente Kevins accept, vendte han sig, forlod kupeen og drejede ned ad sidegangen mod den nærmeste dør ud af togvognen.


Kevin fulgte ham med køjesækken i favnen, der var hverken plads eller tid til at få den over skulderen.


Stationen var svært beskadiget og perronen fuld af huller, så de måtte springe fra togvognens sidste trin ned på jorden.


Konduktøren skridtede hurtigt hen ad perronen, ned ad en trappe, gennem en tunnel, der stank af betonkælder og urin, videre ind gennem en stationsbygning eller rettere resterne af den og ud på gaden.


Kevin havde fået sin tunge køjesæk over skulderen og bestræbte sig på at følge med i konduktørens raske tempo, så han ikke tabte manden i den gamle slidte uniform af syne i den dårlige belysning. Denne havde kun en gammel lædertaske at bære på, men han boede sandsynligvis også i byen.


Manden førte an ned ad en gade, drejede om et hjørne og gik raskt ned ad en anden gade, og der foran lå floden. I tusmørket så den sort og truende ud, bred og med en rivende strøm, så vidt Kevin kunne afgøre i lyset fra en enlig svag gadelygte.


- Der er floden, sagde konduktøren og pegede. Og der var broen.


O’brien kunne i mørkningen skimte noget af broen, der var blevet brudt på midten, og hvor man kunne se forvredne jernbaneskinner hænge ned mod vandet som snoede guirlander.


- Og her, fortsatte konduktøren og pegede mod et hus med en enkelt gul lampe foran, er et Gasthaus, der kan De sikkert få logi for natten. Jeg tror ikke færgen sejler mere i aften. Han pegede over mod en anløbsbro med tykke slidte stolper, der stod solidt plantet i vandet. På den anden side af floden kunne svagt anes en lille fladbundet færge fortøjet ved en tilsvarende bro, og det var kun alt for tydeligt at manden havde ret. Al færgefart var indstillet for den dag.


Kevin sukkede: - Det ser ud til at blive Gasthaus’et i nat, sagde han, men De skal have tak for hjælpen. Konduktøren stod afventende, og O’brien forstod vinket og stak ham et par mark. Manden tog til kasketten med en overdreven gestus.


- Tak, hr. Irlænder, sagde han. Drejede om på hælen og forsvandt hurtigt ind mellem skyggerne fra et par huse.


Irlænderen kikkede efter ham: - Godnat hr. konduktør og tak, sagde han ironisk til sig selv, så begav han sig over gaden og gik ind i Gasthaus – Hotel Schönhausen.


Kevin kom gennem en lille entre direkte ind i krostuen. Der var kun svagt oplyst. Til højre stod en mørkbejdset bar med de traditionelle ølhaner og en vask. Glas var pænt opmarcheret på hylder bag baren samen med spiritusflasker og liggende vinflasker. En slidt løber førte videre ned langs en række borde i lyst træ. Langs bordene stod bænke med hynder og ryglæn. Der var ingen stole. Stedet virkede ganske hyggeligt med potteplanter i vindueskarmen og en smuk bilæggerovn, der så ud til at være i brug endnu.


O’brien stod lidt og så sig omkring. Tallerkenrækkerne, der hang langs loftet og krucifikset på den ene endevæg i lokalet ved siden af gamle malerier med jagtscener og tusindårige borge i baggrunden gav stedet en vis rustik charme.


Han rømmede sig et par gange, og da det ikke hjalp hostede han for endelig at sige højt: - Hallo er her nogen!


Der gik lidt tid, så hørtes slæbende skridt, og en mand iført et stort forklæde kom ind fra et baglokale og stillede sig bag baren.


Han kikkede et øjeblik på sin gæst og sagde: - Grüss Gott, men fik så øje på køjesækken. Et sekund skiftede hans ansigt udtryk fra venlig forekommenhed over for den nye gæst til noget Kevin ikke rigtig kunne tyde.


- De ønsker?


- Jeg vil gerne have lidt aftensmad, et glas vin og et værelse for natten, hvis det er muligt.


- Jo, så gerne, køkkenet er desværre lukket, men jeg kan få fat i lidt brød, ost og pølse, hvis den herre vil tage til takke.


Værten talte hurtigt i en Sydtysk dialekt og tog sig tilsyneladende ikke af, om Kevin forstod ham eller ej, og var heller ikke synderlig forbavset over, at Kevin uden videre kunne svare ham på fejlfrit tysk. Han stemme var helt neutral, men Kevin mente at kunne spore en vis uvilje, den samme, som han havde mærket hos konduktøren. En uvilje, der havde irriteret, da den jo i realiteten var ubegrundet, selvom irerne dog hørte til ”sejrherrerne”.


Kevin O’brien havde været med i krigen og deltaget i slagene ved Rhinen og var sammen med resten af den engelske og amerikanske hær trængt frem under heftige kampe helt til Berlin, og ja, de havde vundet og tvunget tyskerne til overgivelse, men det var vel for pokker ikke hans skyld alene, nu skulle landene videre. Tyskland genopbygges, og han havde en lang orlov, som skulle bruges til starten på en civil tilværelse. Først og fremmest skulle han besøge sin forlovede i en lille by i det sydligste Tyskland. Det var det rejsen gjaldt, og det var det, der betød noget for den unge irer, sejrherre eller ej.


De var mødtes i krigens slutfase, faktisk, da de ramlede ind i hinanden, hvor de var gået i dækning bag en cementtrappe for beskydning og flyvende sprængstykker under et pludseligt modangreb fra tysk side.


Senere havde han truffet hende i samme sønderbombede by umiddelbart efter kapitulationen. Hun arbejdede som forbindelsesofficer og tolk mellem englænderne og tyskerne, og han var blevet flyttet ind på samme kontor med rang af løjtnant.


Som barn og stor dreng var han opvokset i Tyskland og talte sproget korrekt, men med en svag accent. Da hans far, der var ingeniør, og hans mor flyttede hjem til Dublin, da alle kunne se en ny krig var forestående, fulgte han med, men blev hurtigt indkaldt til hæren. Det var i 1940 og han var med til det forsmædelige og farlige tilbagetog fra Dunkerque, men vendte senere tilbage sammen med den engelske hær. En gammel veteran og uddannet kommandosoldat, og nu sad han altså her på et gammel slidt og støvet kontor sammen med en ung sød, veluddannet kvinde i amerikansk uniform, men lige som han fange af tilfældighedernes spil.


Resultatet var uundgåeligt, en heftig forelskelse, der udviklede sig med lynets hast, og da det skete, som måtte ske, at de skiltes. Han var blevet forflyttet af militæret, hun havde fået mulighed for at undervise på et universitet i Sydtyskland, aftalte de at holde forbindelsen ved lige, og det havde altså resulteret i en invitation til at bo hos hendes forældre, der havde et Gasthaus i en lille by i det allersydligste Tyskland tæt op ad den Østrigske grænse.


Kroværten dukkede op med en tallerken med groft brød, noget ost og pølse som lovet og stillede uden ord maden på bordet, så kom han med en kande rhinskvin og et grønt rømerglas1 og skænkede op.


- Gute Appetit, sagde han rutinemæssigt og forsvandt om bag sin bar. Et øjeblik efter greb han en gammeldags telefon bag baren og gik ud i køkkenet med apparatet i favnen og ledningen slæbende efter sig.


Kevin kikkede ligegyldigt efter ham, så gav han sig i kast med maden og vinen. Han var både sulten og træt efter den lange besværlige rejse.


Der gik et kvarters tid, så gik døren ind til krostuen op og tre mænd kom ind. Det var unge mænd og nogle store klepperter. De talte højrøstede sammen og var åbenbart ved at dele en fælles vittighed for der blev råbt og grinet på en tyk dialekt, Kevin ikke umiddelbart kunne forstå.


Krofatter kom ind og tog mod de tre mænd med en overstrømmende velkomst. Det var tydeligt, at alle kendte hinanden godt, og der gik ikke lang tid så havde kromanden skænket tre store krus øl og tre korn2 samt en cognac til sig selv, og nu sad han sammen med de tre fyre.


Der blev grinet og skottet hen til Kevin, men han kunne ikke forstå, hvad der blev sagt tre borde væk.


Krofatter slyngede resten af sin cognac i halsen, kikkede bordet rundt, sagde: - Servus3, og gik så ud bagved.


Kevin fortsatte uforstyrret sit måltid kun afbrudt af høje latterbrøl, når en havde fortalt en historie.


Anføreren en stor kraftig fyr, der åbenbart hed Hans afbrød pludselig konversationen og vejrede til de andres jubel op i luften og sagde: - Jeg synes, det stinker her i aften, hvad kan det dog være?


De andre fulgte spøgen op med diverse forslag, der alle blev afvist med bemærkningen: - Nej, nej, meget værre, det svier i min sarte næse – og så kom det pludseligt højt klart og på højtysk, så ingen skulle være i tvivl om meningen: - Jeg er sikker på, her stinker af englænder. De andre brød ud i skraldergrin og gav ham ret. – Ja, helt sikkert, englænder, hvor kan det dog komme fra?


- Er det mon dig, der stinker af englænder, Hans vendte sig og kikkede direkte på Kevin, der ignorerede ham og tog en slurk af sit vinglas, så satte han det langsomt ned på ølbrikken på bordet, lige som Hans fulgte op med et ”er du døv eller stum englænder?”


- Nej, kære Hansemand, sagde Kevin fast, jeg er hverken døv, stum eller englænder, men irer, så du skulle se at få justeret det store grimme snudeskaft, du render rundt med. Han løftede glasset, blinkede venskabeligt til selskabet og tog en slurk.


Der blev fuldstændig stille i lokalet. Udfordringen var givet og besvaret.


Hans sad et øjeblik rådvild, dette havde han ikke ventet, så kom det: - Irer, englænder, amerikaner, I var nogle feje bastarder, der slog jer sammen mod os – føj for satan, han spyttede på gulvet.


- Det er rigtigt, vi slog os sammen mod en nation, der blev ledet af en gal tapetserersvend, der var en ottendedel jøde. Vi var nødt til at sætte en stopper for det, inden flere mennesker skulle lide eller dø. Kevin puttede endnu et stykke pølse i munden og gav sig til at tygge: - Skulle vi ikke hellere drikke en øl sammen på, at det hele er forbi, og vi kan begynde på en frisk?


Hans sad stille et øjeblik, så skreg han: - Nej, jeg vil sgu ikke drikke med en forbandet irer, selv om han taler tysk. Hitler var en god fører, og vi tre tjente ham trofast til I feje svin med jeres overtal slog os i uærlig kamp.


Hans to kammerater applauderede, og det virkede som en spore på ham. Han rejste sig og pludselig lå der en kniv i han hånd: - Nu kender jeg en forbandet irer, der skal have et par smukke mensurar. Han gik truende ud mellem rækken af borde. Kniven holdt han lavt i højre hånd med spidsen pegende skråt opad.


Kevin rejste sig også med sit vinglas i hånden: - Hans hør nu på mig, lad gammelt nag være glemt. Jeg giver gerne et par øller til dig og dine kammerater, kom nu gamle dreng, vi har alle været soldater, men nu er det forbi, vi skal lave noget stort sammen i årene, der kommer, så der ikke mere bliver krig i Europa.


- Sikke noget præk, er du bange irer, råbte Hans og pludselig gjorde han et udfald. Kniven blev ført nedefra og op og sigtede efter Kevins mave.


Kevin gav et udråb fra sig og parerede med venstre arm og drejede sig. Knivsspidsen gik gennem hans jakkeærme og et øjeblik mærkede han en varm, sviende smerte.


Hans sprang baglæns med et triumfhyl: - Lidt blod, lidt blod irer, nu skal jeg pynte dig med et par mensurar, hvis jeg ikke sprætter dig helt op.


- Truer du mig på livet, Kevins ansigt var blevet helt mørkt, jeg troede, vi skulle være venner.


- Det gemmer vi lidt irer, nu skal du pyntes, Hans gik til angreb.


Kevin O’brien lod sig lynhurtigt gå ned på alle fire, han sparkede ud med højre ben, og hans tunge militærsko knaldede hælen ind i Hans’ venstre knæskal, der lød et skarpt knæk, og Hans gav et hjerteskærende skrig fra sig. I næste sekund var Kevin på benene, med venstre hånd slog han Hans’ knivarm til side, med højre drev han rømerglasset ind i hans ansigt. Glasset knustes og Kevin drejede den tykke skårede stilk rundt. Blodet sprøjtede ud af tyskerens ansigt, og han faldt skrigende forover. Idet han gik ned slog Kevin ham lidenskabsløst i nakken med en håndkant. Han blev liggende, hvor han var faldet, mens blodet silede fra hans ansigt ud over gulvet. Han skiftevis peb, klynkede og jamrede, og det var tydeligt, at han var ved at gå i chok.


Den lille irer bukkede sig og samlede kniven op fra gulvet, det var en type, der havde været anvendt i den tyske hær. Han kikkede på den, der var en smule blod på den – han eget? Så trådte han hen over den nedlagte fjende og henvendte sig direkte til hans kammerater: - Jeg tror tiden til en venskabelig øl er forpasset, men hvis der ikke er nogen af de herrer, der har lyst til at fortsætte, hvor jeres ven Hans slap, så synes jeg, I skulle tage jer af ham nu. Nå bliver det til noget, eller vil I slås?


Ingen svarede, de gloede blot chokerede på Kevin.


- Ok, jeg tror ikke jeg overnatter her alligevel, og jeres gode ven værten, der tilkaldte jer, kan vist godt skrive måltidet her på husets regning.


- Få nu fat i en læge til det læs preusserlort på gulvet, godnat de herrer. Han greb sin køjesæk og slyngede den over skulderen. Kniven beholdt han, og så forlod han krostuen og gik ud i den fremmede bys mørke.


Bag sig hørte han pludselig ophidsede stemmer og en telefon, hvor en eller anden drejede håndsvinget igen og igen, åbenbart for at vække en centraldame.


Så snart han havde forladt kroen og var kommet ud på gaden fik han travlt. Foran ham stod en enlig gadelygte, den næste lygtepæl med lys i, kun hver anden var tændt, var mindst tohundrede meter væk. Kevin sprang over vejen og forsvandt bag et vejtræ. Han stod lidt for at få vejret, han var i en yderst farlig situation. Derom var der ingen tvivl i hans sind. Konduktøren havde henvist ham til kroen, og kromanden havde tilkaldt de tre bøller for at give ham en alvorlig afklapsning eller måske dræbe ham og smide ham i floden. Han var den eneste udlænding der, og snart ville den lille by vrimle af blodtørstige mennesker på jagt efter ham. Ingen andre end byens indbyggere ville vide, hvor han var forsvunden på sin rute, og når hans lig på et eller andet tidspunkt blev fisket op af floden, ville heller ingen vide, hvorfra han var kommet, eller hvor han var myrdet.


Han så sig omkring, på den anden side af floden 2-300 meter væk var der mørkt og stille, her lå færgelejet, men jernbanen måtte fortsætte på den anden side, og der måtte sikkert også ligge en by. Han skulle over den flod. Fra sit skjulested bag træet gik en stejl skråning direkte ned til en smal sti langs vandet. Kevin kravlede og gled ned ad skråningen, der var han i sikkerhed, men hvor længe? Han hørte nogle høje råb bag sig. De var allerede i gang med at formere en eftersøgningsgruppe. Kevin var ikke i tvivl, hvis de fangede ham, ville han blive lynchet på stedet, og alle ville være små uskyldsrene lam i morgen, hvis der kom andre udefra og spurgte efter ham.


Efter planen skulle han være mindst 200 kilometer længere sydpå nu, men toget havde været forsinket, og så kom det med den ødelagte bro, der ikke var inkluderet i køreplanen, skønt broen måtte have været ødelagt i over et år.


Kevin gik hurtigt på stien, mens han krummede sig sammen for at blive så lille og usynlig som muligt. Han nåede hen til færgelejet og dukkede ind under pæle - og bjælkekonstruktionen. En håbefuld edderkop fik sit spind ødelagt, men da Kevin småbandende tørrede spindet af ansigtet og tøjet, fik han også øje på noget andet.


På den fjerne side af færgens anløbsbro, så han et reb, der var bundet til en ring fastgjort til broen. Rebet løb i en blød bue ud mod floden og forsvandt tilsyneladende i vandet.


Han greb rebet og trak til. Det gav efter, og en båd kom glidende ud af mørket i mod ham. Undervejs bumpede den mod to andre, han ikke kunne se.


O’brien løsnede fortøjningen fra ringen og kravlede om bord, så lydløst det var muligt og skubbede fra. På vejen ud hagede han sig et øjeblik fast i de to andre både og tog deres årer over i sin egen. Det var i sidste sekund. Et par mand kom løbende ud på broen og begyndte at lyse med lommelygter ud over vandet. Kevin hørte råben fra flodbredden. Der var nu en hel lille flok, kunne han se i gadelygtens skær, og flere var bevæbnede med jagtgeværer.


Han lagde sig helt ned i bunden af båden og lod strømmen gribe den og føre den ud mod flodens midte. Da han var et par hundrede meter fra land, kikkede han forsigtigt over bådens ræling og kunne se lys bevæge sig op og ned langs bredden, men der var ikke flere på bådebroen, så de havde altså ikke opdaget, at der manglede en båd.


Kevin fik forsigtigt et par årer ud og gav sig til at ro. Det var et spørgsmål om at styre båden, for strømmen drev ham hurtigt af sted, og det havde ikke noget formål at kæmpe mod den, for den ville hurtigt udmatte ham. Nu gjaldt det kun om at styre båden over mod den anden bred.


Det lykkedes uden større besvær, og den lille robåd skurede mod en gruset bred, så det var nemt at springe tørskoet i land.


Med en åre skubbede og vrikkede han atter båden ud. Med lidt besvær fik han den kæntret og så den forsvinde i mørket med bunden i vejret. Han slyngede åren bagefter som et spyd. Når båden uundgåeligt gik på grund et eller andet sted, ville hans forfølgere ikke vide, hvor han var hoppet i land, og de ville måske endda tro, han var faldet i vandet eller havde forsøgt at svømme, da båden kæntrede og nu var druknet i den stride strøm.


- Kevin O’brien, sagde han til sig selv, du er nu alene i fjendeland og skal klare dig frem til venlig sindet område, alle kneb gælder, for det er et spørgsmål om at overleve.


Han tog bestik af situationen. Der herskede næsten totalt mørke omkring ham, men han kunne svagt ane nogle bygninger i det fjerne og en enkelt gadelygte eller to, der var altså en anden lille by i nærheden og sikkert også en jernbanestation.


Han kravlede op ad en skråning og stod til sin glæde pludselig på et par jernbanespor og kunne lige ane at sporene også blev brugt, for de var glatte på oversiden og ikke rustne. Kevin begav sig langs sporene ind mod byen, men han havde kun gået et kvarters tid, da han hørte et tog i det fjerne. Han forlod sporene og kikkede i lydens retning, et lokomotiv med en masse godsvogne efter sig kom langsomt masende imod ham. Her var måske en chance.


Kevin ventede i skjul af en busk til lokomotivet var passeret, så sprang han hen mod togstammen. Flere vogne passerede, før det lykkedes at få fat i et greb og kravle op på et trinbræt. Lidt efter var han inde i en af vognene. Den var tom, og han satte sig i et hjørne og ventede, på hvad vidste han ikke, men måske blot på at lægge så mange kilometer som muligt bag sig.


Klokken hen ad seks om morgenen standsede toget ved en større station, efter en lang tur med mange ophold.


Kevin kom på benene og stampede lidt rundt og svingede med armene for at få kulden og stivheden ud af kroppen. Han bandede for hundrede gang over konduktøren, kroværten, Hans og hans kumpaner. Forhåbentlig var han kommet til et venligsindet sted. Han havde ikke lyst til at kæmpe sig hele vejen ned gennem Tyskland for at besøge sin kæreste.


Han kikkede ud gennem en lille lem i toppen af godsvognen og kunne se en ruin af en banegård. Det ville snart blive helt lyst og derfor på høje tid at forlade godsvognen, mens han endnu kunne gøre det ubemærket. Dernæst gjaldt det om at finde ud af, hvor toget befandt sig, og derefter komme videre med et persontog.


Porten i godsvognen gled trægt tilbage på rustne skinner og Kevin spejdede forsigtigt ud. Der var ingen at se, så han kravlede ned på skinnelegemet og løb i skjul bag toget hen til stationsbygningen.


Først da han var kommet igennem bygningen, der åbenbart havde været udsat for enten artilleribeskydning eller bombning, åndede han lettet op.


Turen havde varet over seks timer og han var sikkert nok 200 – 300 kilometer væk fra landsbyen. Det var tid til at være uskyldig togpassager igen. Han stod i ly bag et gammelt skur og klædte om. Et par lyse bukser i stedet for de mørke og en let sweater i stedet for den tweedjakke, han havde haft på. Der var en flænge i det ene ærme, hvor Hans’ kniv havde strejfet ham, og det sved lidt i armen.


Kevin smøgede skjorteærmet op. Det var heldigvis kun en rift, han fandt en forbinding frem fra sin køjesæk, en standardforbinding fra den engelske hær, og forbandt skrammen, det ville hele på et par dage.


Kevin O’brien var klar til sin videre færd med andet tøj og dermed et andet signalement, hvis nogen ellers havde tænkt på at udsende et sådant. Kevin tvivlede på det. Det lignede mere et lokalt opgør, som ingen andre uden for byen skulle blandes ind i.


Stationen vågnede ved otte tiden, idet der kom en søvnig mand i uniform og med en taske over skulderen. Manden forsvandt ind i stationsbygningen, og Kevin fulgte efter.


- En billet til München? Ingen problemer, der kom et hurtigtog om to timer. Rejsetid ca. to en halv time. Kevin åndede lettet op, betalte og forlod stationen på jagt efter et sted, hvor han kunne få lidt morgenmad.


Han var heldig. Et solidt morgenmåltid med mørkt brød, lidt ost, pølse og flere kopper erstatningskaffe, som krokonen stædigt påstod var ”Bohnenkaffee” hjalp på humøret. Det lykkedes også at få lidt vand i hovedet, og han følte sig som et helt civiliseret menneske igen, da han halvanden time senere gik tilbage til stationen og toget, der lidt efter tøffede ind til perronen. Han fandt sig en tom seksmandskupe og slumrede ind i et hjørne.


München var et mylder af mennesker, og det tog nogen tid at finde den næste togforbindelse og bagefter en rutebil, før han endelig ud på eftermiddagen gik fra den sidste by, hvor rutebilen havde endestation for at begive sig ud på de sidste ti - femten kilometer til sit bestemmelsessted.


Han var heldig og fik kørelejlighed med en mand, der skulle samme sted som han. En hestevogn læsset med sække og to heste til at trække. Kevin kravlede taknemmeligt op på bukken ved siden af kusken, der slog smæld med tungen, hvorefter hestene satte sig i gang og traskede af sted med deres læs.


Kusken snakkede løs og hørte ikke rigtig efter, hvad hans passager svarede på hans spørgsmål, så optaget var han af sit eget, så Kevin sad i maj solskinnet og nikkede med hovedet og småsov, mens kusken kværnede løs.


Omsider løb han tør for stof, og pludselig blev han nysgerrig. Hvad skulle Kevin, og hvor kom han fra og så videre Der var mange spørgsmål, og Kevin besluttede at komme ham i forkøbet så han selv kunne styre sin historie. Krigen var gået nogenlunde uden om den by, han skulle besøge. Oberhausen med den store borg Drachenfels på bjergtoppen bag byen.


Ingen ville have noget i mod en enkelt irlænder, der tilfældigvis var blevet forelsket i en tysk-østrigsk pige Maria, der nu arbejdede på et Universitet i München.


Kusken, der hed Johann hørte efter, mens Kevin fortalte, hvor han havde været i krigen og kom selv med nogle krigshistorier.


Det forekom Kevin helt uforståeligt, at Tyskland havde tabt krigen, når man tog en enkelt gammel soldats indsats i betragtning, og så havde kusken endda kun været menig og siden underkorporal. Hvad kunne det ikke være blevet til, hvis han havde været general, men det sagde Kevin ikke noget om. Det var første gang, han havde hørt noget videre om krigen set fra den anden side.


- Ak ja, sagde kusken og nu skal De til Oberhausen og besøge Frau Hammers datter Maria. Ja, det var synd for fruen, at hun skulle miste sin mand på Østfronten, men vi var mange, der måtte lide der – ja vi var, tilføjede han eftertænksomt, og pludselig fortalte han om sin heltemodige indsats mod russerne, skønt han åbenbart på næsten samme tid havde kæmpet mod amerikanerne i Italien og englænderne i Nordfrankrig.


Kevin kunne ikke lade være med at smile for sig selv, mens Johann kværnede videre, for Kevin O’brien havde set og været med i masser af aktion, før han fik jobbet som forbindelsesofficer og i bogstavelig forstand løb ind i Maria.


Hans tanker blev forstyrret, da Johann uden varsel skiftede emne: - De kommer nu til et dejligt sted og skal møde en dejlig pige. De er en heldig mand Herr O’brien. Ach ja, ach ja, Oberhausen med Drachensee, Drachenburg og Dracheninsel er et smukt sted, en dejlig by og så den urgamle historie om dragerne.


Kevin O’brien blev pludselig lysvågen: - Hvad er det med alle de drager, spurgte han?


Johann var glad, for Kevin havde fanget stikordet, så der var mulighed for at fortælle en ny historie: - Ser De Herr O’brien, der var engang en drage, der levede i søen og havde sin rede på en lille ø midt i søen, deraf navnet Drachensee og Dracheninsel. Men dragen ville gerne have fred på sin ø, så den indgik en aftale med ejeren af borgen og dennes mænd. Hvis borgherren ville sørge for at dragen havde fred på øen, så ville den sørge for, at ingen ubudne gæster kom til borgen, og hvis der kom nogen, hvad enten det var en fjende eller blot en uønsket person, så ville dragen med sin ild sørge for, at der brændte et hus nede i Oberhausen.


Se det var jo en alvorlig sag, men heldigvis skete det aldrig, at der blev brug for dragens trussel, og nu er borgens ejer for længst død, og det samme er hans efterkommere, og borgen har stået ubeboet i et par hundrede år.


- Og hvad så med den ildsprudende drage, spurgte Kevin, mens han prøvede at undertrykke en humoristisk tone i sit spørgsmål. Johann tyggede lidt på spørgsmålet, men fangede ikke Kevins tone. Så sagde han alvorligt: - Det er svært at sige, man skulle jo tro den var død lige som borgherren og hans efterkommere, skønt man siger, at drager kan leve i mange hundrede år.


Kevin skævede til ham, for at se om Johann lavede grin, men hans sidemand på bukken var stadig alvorlig, mens hesten traskede af sted trækkende sin vogn med de to mænd og sækkene.


-De taler jo næsten som om, der er noget mystisk her, sagde Kevin for at få samtalen i gang igen.


- Ja, men det er der muligvis også. Der er nogle af beboerne i Oberhausen, der har hørt en uhyggelig brølende lyd, som kom hen over bjerget og dalede ned mod øen, og man har også set lys på borgen, og i søens vand, ja man har endda lugtet røg, der drev over til os fra øen, og man har set flammeskær, så måske er dragen der alligevel. Johann så alvorligt frem for sig og smældede engang med tungen for at få hesten til at gå lidt hurtigere. Så henvendte han sig igen til Kevin, mens hesten fortsatte sin sindige vandring.


Jo, det er meget mærkeligt, men har man ikke boet i byen hele sit liv, så griner man vel bare af sådan en historie, han skævede over til sin passager.


- Selvfølgelig griner jeg da ikke af Deres historie, men var det ikke bare et spørgsmål om at tage en tur over til øen og kikke efter, eller gå op på borgen en dag og undersøge den, det forekommer mig da ikke at være så farligt - eller hvad?


- Nej, vel, men det er det vist alligevel. Der var nemlig en mand, der sejlede over til øen i sin lille båd for at finde ud af, hvad der foregik, og - Johann gjorde en kunstpause for at understrege dramatikken i det næste – han kom aldrig tilbage. Hans båd drev i land på øen et par dage efter, og det så ud som om noget meget stort havde taget en ordentlig bid af den, og nogle af bordene4 i båden var svedne som af ild. Siden har vi ikke set Herbert og vi regner heller ikke med at gøre det mere. Dragen må have taget ham.


- Det var dog en fantastisk historie, mente Kevin. Kan man mon virkelig tro på det?


- Absolut Herr O’brien, husk på, vi lever ikke midt i en storby, men langt ude på landet, det er som om, vi har mere kontakt med det overjordiske end inde i storbyerne, man ser mere og hører mere og aner mere, når mørket sænker sig. Han så vist på Kevin for at mærke, om budskabet var sunket ind og forsatte så: - Og så var der det mystiske oppe på borgen, for der var naturligvis også en der skulle derop, for at se, hvad der forårsagede de mærkelige lyde og lysene – ham så vi heller aldrig mere, men et af husene brød i brand nede i byen. Det var heldigvis et af de fire, der er ubeboede, så ingen kom til skade, men vi kæmpede en hel nat med at forhindre ilden i at brede sig, for den var meget kraftig, og Fritz, ja Fritz, ser vi nok heller aldrig mere, og ingen vovede sig op til borgen igen, for Fritz’ hund kom alene tilbage, og den så ud, som om den var skræmt fra vid og sans, og det er endda en stor schæfer.


- Det var dog en trist historie, det vil jo sige, at to mænd i landsbyen er sporløst forsvundet, hvor lang tid siden er så det, spurgte Kevin og forventede halvt at få et vagt svar ud af Johann, der så mere og mere sørgmodig ud, mens han berettede om de to ulykkelige hændelser.


Johann rettede sig pludselig op og sagde med fast stemme: - Det er ikke mere end tre uger siden i dag, så det er ikke en gammel Brødrene Grimm historie jeg fortæller.


De var nu kommet til udkanten af Oberhausen, og der var virkelig tale om en gammel middelalder by.


De sidste to kilometer efter de havde forladt hovedvejen var vognen skumplet af en lille grusvej, som ikke var meget andet end et spor med lidt græs hist og her mellem de to render hjulene på vognene sled.


I nogen tid havde det været muligt at se byen, der lå og trykkede sig foran et bjerg hvor man halvt oppe kunne se den berømte og berygtede Drachenfels.


Da de kom nærmere så Kevin brede bare marker på hver side af vejen, der forsvandt ind gennem en byport i den ringmur der omgav byen. Ikke helt usædvanligt for en gammel tysk middelalderby, men absolut malerisk.


Hestene satte farten lidt op, de fornemmede vel, at de snart var hjemme til et velfortjent hvil. De blev standset ved byporten af en mand, der hilste, og Johann trak i tømmerne og standsede hesten.


- Grüss Gott5, manden tog en halvlang pibe ud af munden og løftede den i vejret, Johann og Kevin besvarede hilsenen.


- De er vel så den unge mand, der skal besøge Maria, manden med piben så spørgende på Kevin. Nysgerrigheden lyste ud af øjnene på ham. Det var åbenbart en meget lille by, hvor alle kendte alle. Kevin bekræftede forespørgslen og så afventende på den fremmede, der tog et par drag af sin pibe, sindigt pustede røgen fra sig og sagde: – Jeg hedder Karl-Heinz Ruhe, og jeg var med i krigen, sikkert lige som De, men jeg siger velkommen til byen og gid Deres ophold må blive behageligt, han skiftede piben over i den venstre og rakte sin højre op til Kevin, der greb den med et fast tag.


- Tak, sagde han varmt, det er dejligt, at ikke alle har en aversion mod os fra den modsatte side.


- Nej, I gjorde vel også bare, hvad I fik ordrer til, sådan er det vel i krig, nu skal vi vinde freden og få tingene i gang igen. Han slog endnu engang armen ud i luften og sagde til Johann: - Anton er oppe på ”foderstoffen”6, så du kan blot få fat i ham, så skal han nok hjælpe dig.


Johann nikkede, slog smæld med tungen og sagde hyp, og hestene gik sindigt fremad og trak vognen gennem byporten. Murværket var i fin stand lagde Kevin mærke til, og på toppen af bymuren var et lavt gelænder, så man kunne gå deroppe. Johann fulgte hans blik: - Ja, vi er stolte af vor bymur, den er intakt hele vejen rundt, og det er muligt at gå oppe på den i hele dens længe. Jo, vi ligger skam godt i læ her for den store verden. Somme tider lidt for godt, tilføjede han med et suk, og fortsatte så. Det var Karl-Heinz vi lige hilste på, han er formand nede på foderstoffen. Han kom hertil i uniform for omkring et år siden, og sagde han var hjemsendt som en af de første fra krigen. Der var vist ingen, der rigtig troede ham, men på den anden side, det hele var i opløsning, og hvem skulle vel tage sig af det nu. Det var jo strengt taget lige meget, om han var hjemsendt eller eventuelt deserteret. Hovedsagen var, at der var et par hjælpende hænder til at arbejde, nu hvor vi havde mistet flere mænd i krigen. Vi lever mest af landbrug samt lidt fiskeri i søen, men ellers skal vi hente alting udefra, også de sække foder som jeg skal aflevere på foderstoffen.


Vel gennem byporten videde vejen sig ud til en bred hovedgade med huse på begge sider. De fleste var pudsede, men mange steder så man også bindingsværksbygninger. Flere af husene var pyntede med festlige eller religiøse malerier, der enten beskrev et eller andet lokalhistorisk, en jagtscene, et eventyr eller et motiv fra biblen. Kevin sugede det alt sammen ind med øjnene. Det var smukt, det virkede hyggeligt og det var først og fremmest malerisk og som ud af et Brødrene Grimms eventyr. Han kommenterede det til Johann.


Kusken tyggede lidt på det. – Tja, sådan har det været i mange hundrede år, og sådan kan vi lide det, men jeg tror at det vil komme nogle år, hvor alt begynder at forandre sig, selv her i byen, hvor vi stadig føler os trykket af dragen og den forbandelse, der hviler over byen, selv om I, der kommer ude fra den store verden sikkert kun har et skuldertræk til overs for os.


Hovedgaden gik stejlt nedad. det indre af byen lå næsten i en dal, vel hundrede meter længere fremme begyndte hovedgaden atter at gå op ad, og man kunne fornemme, at den måtte slutte om nogle få hundrede meter, antagelig ved endnu en byport. Fra bukken, hvor Kevin sad, kunne han se, hvordan bjerget rejste sig på den anden side af byen, men han kunne ikke se om der også var marker her eller byens ene udkant gik direkte op til fjeldet.


Johann kørte sin vogn ned i dalbunden omtrent midt i hovedgaden og drejede til højre ned ad en lille sidegade. Han fortsatte omkring hundrede meter, så drejede han ind ad en smøge mellem husrækkerne og lidt efter kørte han ind i en gård og holdt hesten an ved en rampe, der havde cirka samme højde som vognen.


- Ja, sagde han, så skal vi ikke længere, men du er da velkommen til at hilse på Anton, han kommer sikkert om lidt med en sækkevogn, så vi kan få læsset af.


- Så siger jeg tak for turen og selskabet, sagde Kevin, men jeg vil gerne blive og hjælpe med at læsse af, det er da kun ret og rimeligt, nu jeg har kørt med Dem så langt.


- Åh, vi klarer os såmænd nok, men tak for tilbuddet, De har det pæne tøj på, kan jeg se, men De er da velkommen til at blive og kikke på.


Anton dukkede op af foderstoflagerets halvmørke, da han hørte den ene af hestene pruste, så der stod dråber af savl om mulen på den. Anton var en lille tæt mand med ansats til hjulben og dertil en kraftig udviklet pukkelryg.


Han hilste på og hentede en sækkevogn. Johann slog den ene sidefjæl ned på vognen og begyndte at slæbe sækkene hen til kanten af vognen, så Anton kunne vippe dem over på sin sækkevogn og bringe dem ind i lagerets bagerste ende. Nogle enkelte sække blev kørt hen til et hejseværk, hvor Anton hejste dem op i skulderhøjde, vendte sig om og med et enkelt tag vippede de 100 kilo tunge sække over på sin pukkelryg og adræt gik med dem op ad en trappe til et loft, hvor sækkene blev pænt sat på gulvet i rækker og geled.


Kevin fulgte forbløffet denne kraftpræstation, da Anton havde gjort det over ti gange uden, der var kommet en sveddråbe på hans pande, eller han lød som om han var forpustet.


Det tog ikke lang tid før hestevognens lad var tømt for sække og Anton rettede sig op og gav hånd til Johann og Kevin.


- Ja, men det var så det, sagde han, og så siger jeg tak fordi I kom, vi havde længe trængt til det læs, og jeg tror nok, det er solgt allerede i morgen.


Det var hårdt arbejde, kan jeg ikke byde på en enkelt øl nede på kroen, for jeg går da ud fra, der ligger en kro her i nærheden, Kevin så spørgende på de to mænd, der dog begge betakkede sig, de skulle videre med dagens arbejde.


- Ja, men så har I en til gode, mente Kevin, jeg skal i øvrigt bo på Frau Hammers Gasthof, ved de herrer tilfældigvis, hvor det ligger?


- Selvfølgelig, sagde de i kor, det er det eneste Gasthof i byen og også det eneste sted med udskænkning, så det er ikke umuligt, vi ses dernede om aftenen, men skal jeg ikke køre Dem det sidste stykke vej, det er trods alt nogle hundrede meter, og jeg skal alligevel forbi. Johann belavede sig på afgang, og Kevin takkede og kravlede op på bukken og vinkede farvel til Anton, mens hestene satte i langsom gang ud på vejen igen.


Gasthof Hammer stod der med gotiske bogstaver over indgangsdøren. Bogstaverne var slidte af vejret og trængte til at blive opfrisket med lidt maling ligesom resten af bygningens gule facade ville have godt af at blive kalket.


Frau Hammer selv kom frem i døråbningen, da hun hørte vognen, og hende ansigt lyste op, da hun så Kevin.


Hun var en lille trivelig kone iført en sort kjole og et stort forklæde med Gasthof Hammer syet tværs over smækken.


Hun bevægede sig forbløffende adræt ned ad de tre trappetrin til gaden og rakte hånden til Kevin: - Grüss Gott og hjertelig velkommen til Gasthof Hammer, Maria har skrevet så meget om Dem. Hun beholdt hans hånd i sin et langt øjeblik, mens hun betragtede ham. Hendes ansigt havde engang været smilende og udstrålet godt humør, nu havde verdens og livets modgang skåret dybe furer om øjnene og munden.


- Jeg er så glad for De kunne komme Herr O’brien, jeg har glædet mig sådan til at se Dem, men Maria er desværre blevet forsinket inde i München, en influenza tror jeg, så hun kommer først om et par dage, men i mellemtiden, vil jeg bede Dem om at komme ind og være min gæst. De må betragte Dem som en af familien, min anden søn eller måske endda svigersøn, hun fik et øjeblik et listigt nyfigent udtryk i ansigtet, der gjorde det kønt. Så smilede hun, og Kevin forstod at tanken om, at hendes datter Maria havde fundet en kæreste, og at moderen nu havde fået mulighed for at se ham, ganske enkelt var højdepunktet i den ældre kvindes liv. Han gengældte hendes smil: -Tusind tak Frau Hammer, det glæder mig, jeg kan bo her, men det var kedeligt med Maria, forhåbentlig er det ikke noget alvorligt?


En skygge føg over Frau Hammers ansigt: nej, nej slet ikke, jeg er sikker på, hun er rask om et par dage og kommer hertil og så bliver alt godt. Hendes smil stivnede et øjeblik, men tændtes så igen: - Men Herr O’brien, her står vi og snakker, kom dog endelig indenfor, så skal jeg vise Dem Deres værelse, har De nogen bagage, er De ikke sulten efter den lange rejse, spørgsmålene kom hurtigt efter hinanden, og hun havde øjensynlig ikke tid til at vente på svarene, men gik ud fra at kende dem på forhånd.





1 Tysk vinglas med en stor kolbe på en kort meget tyk fod som regel brunt eller grønt


2 Korn = Tysk brændevin


3 Servus = Østrigsk/ Sydtysk dialekt = Farvel


4 Bord = her i betydningen bræt i siden på en båd


5 Almindelig hilsen i Sydtyskland og Østrig, også i dag.


6 Manden med piben bruger et lokalt ord for en foderstofforretning





3. Gasthaus Hammer, Oberhausen


Kevin tog afsked med Johann, hev sin køjesæk ned fra vognen og fulgte efter Frau Hammer ind i skænkestuen, der virkede meget mørk efter dagslyset. Kevin så sig omkring, der var ingen tvivl, det hele trængte til en kærlig hånd lidt maling her og der og nogle små reparationer. Alt var imidlertid rent og pænt, så Frau Hammer holdt sin del af de ting en god tysk værtshusholderske forventedes at gøre. Det var mere de håndværksmæssige ting der trængte sig på.


Arbejde, der traditionelt blev lavet af en mand. Kevin huskede pludselig, at han havde hørt, at Frau Hammers mand var forsvundet, eller var han faldet på Østfronten, hvordan var det nu Johann havde fortalt det?


Kevin noterede sig at her måske var et emne, han skulle være forsigtig med ikke at komme ind på, medmindre Frau Hammer selv omtalte det.


- Sæt Dem, ned Herr O’brien, Frau Hammer trak en stol ved vinduet ud, og Kevin takkede og satte sig, køjesækken lod han blive under knagerækken i forstuen.


Frau Hammer forsvandt gesvindt ind bag baren og ud i køkkenet og dukkede lidt senere op med en tallerken med brød, ost og pølse. Kevin mærkede pludselig, at han var sulten, og da hans værtinde satte et stort krus øl og et lille klart glas med en ”korn” foran ham, takkede han hjertelig og gav sig i kast med maden. Selv trak hun en stol frem og satte sig ved bordet lige over for ham.


- Jeg håber ikke, De har noget mod lidt selskab, jeg skal jo lige lære min nye søn at kende, hun smilede glad til ham. Jeg tror De er den helt rigtige for Maria, der skal en stærk ung mand til hende, hun der er så lærd og har sin egen uddannelse. Ach ja, hun kommer nok aldrig til at overtage dette Gasthof, men finder sig kun tilpas i de store byer. Frau Hammer så et øjeblik trist ud, og nu min mand ikke er her, er det vanskeligt at få det hele til at løbe rundt.


Kevin fandt lejligheden til at spørge: - Herr Hammer, er måske faldet i krigen, ja undskyld mig, hvis jeg spørger.


- Det gør ikke noget, Frau Hammer så stadig trist ud. Nej, han er ikke faldet i krigen, skønt han gjorde tjeneste på Østfronten og var med ved Stalingrad. Han nåede endda at komme hjem efter krigen, men så blev han taget af dragen, og nu ved jeg ikke, hvor han befinder sig, eller om han i det hele taget er i live.





4. Oberhausen 6. maj 1946


Der var tavshed i flere minutter efter Frau Hammers sørgmodige oplysning. Da det næsten var ved at blive pinligt, lagde hun pludselig sin hånd beroligende over Kevins og sagde: - Men det skal De ikke bekymre Dem om, det er noget, der sker her i landsbyen og ingen udenforstående kan forstå det.


Kevin blev helt forlegen over hendes fortrolige gestus, så rømmede han sig: - Alle taler om denne drage, hvad er det for noget med den. Drager eksisterer da ikke mere, men alligevel taler alle om den med ærefrygt, som et uhyre, der huserer lige uden for byen?


Frau Hammer rettede sig pludselig op: - Herr O’Brien, De må forstå, at vi er langt ude på landet og her foregår ting, man ikke længere forstår i byen. Vi er nødt til at forholde os til det, der sker her og rette os derefter. Tro mig dragen er skam reel nok for os, og vi har mistet to gode mænd inden for de sidste tre uger, og den ene var altså min mand Herbert. Han var taget ud for at fiske og vendte aldrig tilbage. Frau Hammer fik pludselig travlt med et lommetørklæde, hun tryllede frem af ærmegabet i sin kjole, og nu var det Kevins tur til at lægge en beroligende hånd på hendes. Hvor skrækkeligt, få sin mand hjem fra krigen og så miste ham i en ulykke, eller hvad det nu var kun ganske kort tid efter. Hun tørrede sine øjne og blev pludselig meget alvorlig: - Men jeg håber, at alt vil vende sig til det gode, og at De og Maria får en fremtid sammen.


Ja, men det håber jeg sandelig også efter at have været i krig i fem år, trænger vi til lidt medvind, og gøre alt det mennesker bør gøre, opbygge en familie og leve et ordentlig og fredeligt liv, men jeg forstår stadig ikke helt det med dragen. Jeg har hørt, at Deres mand ikke er den eneste, der er forsvundet her i landsbyen.


Nej, nej, det er rigtig, det må være Johann, der har fortalt det, men der var også Fritz borgmesterens søn. Han var med i eftersøgningen af min mand. Ja, og så skulle det gå ham så galt også, men det var vist mest, fordi han var nysgerrig. Har Johann også fortalt om Drageøen, borgen og forbandelsen, det kunne ligne ham.


Ja, det har han, og det lignede noget lige ud af et Brødrene Grimms eventyr, hvis det ikke var fordi, det var virkelighed.


Det er virkeligheden, Frau Hammer slog korsets tegn for sig. Hvis jeg må sige min mening, så foregår der frygtelige ting på borgen og Drageøen, og ingen absolut ingen bør nærme sig de to. Min mand forsvandt, da han tog ud for at fiske og kom for nær på Drageøen, og Fritz forsvandt, da han blev nysgerrig og trængte ind i borgen. Samtidig udbrød der ildebrand i byen, nøjagtig som sagnet siger, der ville, hvis nogen nærmede sig og forsøgte at komme ind i borgen. Der er også set lys på øen og borgen, og nogle har set dragen flyve forbi i natten og hørt den brøle. Ja, den har endda spyet ild.


Kevin hørte intenst efter, mens han spekulerede over, hvad dette egentlig drejede sig om. Fra sin irske opvækst var han bestemt ikke ukendt med underjordiske, magiske uhyrer og besynderlige væsener, men dette blev taget alvorligt i en grad, han aldrig havde været ude for. Ganske vist kunne ældre mennesker sagtens finde på at slå korsets tegn, for sig, når de talte om de underjordiske i Irland, og Frau Hammer var af samme generation, men alligevel. Disse historier om dragen og borgen, øen og søen var for realistiske til at være ren folkeovertro, der måtte ligge noget andet bag.


-Ja, men har ingen prøvet at finde ud af mere om dragen og de to menneskers forsvinden, spurgte han.


Jo, sagde Frau Hammer træt, det var jo der vi mistede Fritz. Men jeg glemmer rent mine værtindepligter, De må være træt efter den lange rejse og trænger til hvile. Hun rejste sig: - Er De mere sulten eller trænger De til noget andet før sengetid? Hun så venligt smilende på Kevin, der benægtede og rejste sig med tak for måltidet. Hans svigermor ind spe havde åbenbart sagt nok for i aften og ville ikke fortælle flere spøgelseshistorier om ildsprudende drager.


Den aften, da han lå i sin seng i det lille pinligt rene værelse med krucifikset over kommoden og et par alpebillede på væggen, spekulerede han igen over alt det han havde hørt i dagens løb. Johann, der viste så meget, Karl-Heinz uden fortid og ikke mindst om den mystiske drage, borgen, øen og ildebranden, der åbenbart var kædet sammen med Fritz’ forsvinden og måske også med et gammelt sagn.





5. Oberhausen 7. maj 1946 07:00 til 18:32


Næste morgen begyndte som en drøm med en ren blå himmel og varmende sommersol, der hurtigt drev disen over bjergene væk og afslørede de majestætiske alpetinder i deres overvældende storhed.


Da Kevin var ankommet dagen før, havde han været optaget af at tale med folk, så han ikke havde haft tid til at nyde den storslåede natur, der omgav Oberhausen.


Som en malerisk teaterkulisse bag byen kunne han se borgen Drachenfels rejse sig op fra et plateau en kilometer eller to bag Oberhausen. På plateauet lå også den berygtede Drachensee med Dracheninsel der var en lille ø ude midt i søen. Hvem der end havde bygget Drachenfels havde gjort det med stor strategisk indsigt, idet man fra borgen ville have det totale overblik over alle, der nærmede sig og også kunne overskue hele Oberhausen. Kevin, der stod på den lille hovedgade foran Gasthaus Hammer lænede sig bagover og rettede ryggen. Han havde lige indtaget et solidt morgenmåltid i skænkestuen. Vejret var pragtfuldt og for første gang i lang tid, ja siden før krigsudbruddet, følte han sig perfekt lykkelig. Hans kæreste ville snart ankomme fra München, han havde en lang ferie foran sig sammen med hende og så dette formidable landskab, han var havnet i med bjerget Steinhorn, som baggrund i denne fantastiske operettekulisse. Med sine over 3000 meter afsluttede den landskabet. Med sin endnu snedækkede top og den vældige gletscher, der krøb ned ad bjergsiden og forsynede Drachensee med iskoldt rent smeltevand virkede den både truende og imponerende i alt sin skønhed.
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